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AUGLYSING

um samning um forréttindi og friohelgi
Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar.

Hinn 19. mars 2007 var framkvaemdastjora Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar athent stadfest-
ingarskjal fslands vegna samnings um forréttindi og fridhelgi Alpjodakjarnorkumélastofnunarinnar
sem gerdur var i Vin 1. juli 1959. Samningurinn 68ladist gildi gagnvart {slandi 19. mars 2007.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskijal 1.
SAMNINGUR

um forréttindi og friohelgi

Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar.

[ C-1id XV. gr. stofnskrar Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar er meelt fyrir um ad skilgreina
beri réttheefi, forréttindi og fridhelgi, er um getur i peirri grein, i sérsamningi eda -samningum milli
stofnunarinnar, sem framkvamdastjorinn fer fyrir i pvi augnamidi i umbodi og samkvamt fyrirmaelum
stjornarinnar, og adildarrikjanna,

sampykktur hefur verid samningur um tengsl stofnunarinnar og Sameinudu pjédanna i samrami
vid XVI. gr. stofnskrarinnar og

allsherjarping Sameinudu pjédanna hefur, med pad i huga ad samrema, eftir pvi sem vid verour
komid, forréttindi og fridhelgi sem Sameinudu pjodirnar njota, asamt ymsum stofnunum sem tengst
hafa Sameinudu pjodunum, sampykkt samninginn um forréttindi og fridhelgi sérstofnana og hafa
fjolmorg adildarriki Sameinudu pjédanna gerst adilar ad honum.

STJORNIN

1. HEFUR SAMPYKKT, an pess ad skuldbinda peer rikisstjornir sem eiga fulltriia i stjorninni,
textann hér ad aftan sem almennt er samkvadur vid samninginn um forréttindi og fridhelgi
sérstofnana og

2. HVETUR adildarriki stofnunarinnar til pess ad skoda samning pennan itarlega og stadfesta hann,
telji pau pad vid heefi.

L gr.
Skilgreiningar.
1. pattur. 1 samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

1. ,stofnunin® merkir Alpjédakjarnorkumalastofnunina,

il. ,.eignir og fjarmunir* tekur, ad pvi er III. gr. vardar, einnig til eigna og sj6da sem stofnunin hefur
i vorslu sinni eda umsjon med og er xtlad ad gera henni kleift ad sinna hlutverkum sinum
samkvaemt stofnskra,

iii. ,,fulltraar adildarrikja“ telst, ad pvi er vardar V. og VIIIL. gr., taka til allra stjornarmanna, fulltria,
varamanna, radgjafa, teknisérfredinga og ritara sendinefnda,

iv. ,,fundir sem stofnunin kallar saman® merkir i 12., 13., 14., og 27. peetti:

1. fundi adalradstefnu hennar og stjornar,
2. fundi alpjodlegra radstefna, malpinga, malstofa eda nefnda sem hun bodar til og
3. nefndarfundi allra pessara adila,

v. ,embattismenn stofnunarinnar” merkir, ad pvi er vardar VI. og IX. gr., framkvaemdastjorann og

allt starfslid stofnunarinnar, ad pvi undanskildu sem er stadarradid og fer greitt timakaup.

IL. gr.
Logadili.
2. pattur. Stofnunin skal hafa réttarstoou 16gadila. Hun skal vera heef til a0 a) gera samninga, b)
festa kaup & fasteignum og lausafjdrmunum og radstafa slikum eignum og c¢) hofoa mal fyrir
domstdlum.

III. gr.
Eignir, sjodir og fiarmunir.

3. pattur. Stofnunin, eignir hennar og fjarmunir skulu, hvar sem pau eru stadsett og hver sem
vardveitir pau, vera undanpegin malarekstri i hvada mynd sem er, nema ad pvi marki sem hun hefur,
i tilteknu mali, afsalad fridhelgi sérstaklega. Engu ad siour rikir sa skilningur ad ekkert afsal fridhelgi
skuli n4 til fullnustugerda hverju nafni sem par nefnast.
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4. pattur. Athafnasvaedi stofnunarinnar skal njota friohelgi. Eignir stofnunarinnar og fjarmunir
skulu, hvar sem pau eru stadsett og hver sem vardveitir pau, vera undanpegin leit, krofu um
athendingu, upptdoku, eignarnam og hvers kyns annars konar ihlutun, hvort sem um raedir adgerdir a
svidi fullnustu, stjornsyslu, ddmsmala eda lagasetningar.

5. pattur. Skjalasafn stofnunarinnar og almennt 61l skjol, sem henni tilheyra eda hun hefur umrad
yfir, skulu vera fridhelg hvar sem pau eru stadsett.

6. pattur. An pess ad vera bundin af hvers kyns fjarhagseftirliti, reglugerdum eda greidslustodvun:
a) getur stofnunin haft umrad yfir sjooum, gulli eda fé i hvada gjaldmioli sem er og haldid reikninga
i hvada gjaldmioli sem er,
b) er stofhuninni frjalst ad yfirfaera sjodi sina, gull eda gjaldeyri fra einu landi til annars eda innan
hvada lands sem er og ad breyta gjaldmidli, sem hun hefur umrad yfir, i hvada annan gjaldmidil
sem er.

7. battur. begar stofnunin neytir réttinda sinna skv. 6. petti skal hiin taka tilhlydilegt tillit til
framkominna sjonarmida rikisstjornar hvada adildarrikis ad samningi pessum sem er, svo fremi ad
talid sé unnt ad koma til mots vio slik sjonarmid an pess ad hagsmunir stofnunarinnar skadist.

8. pattur. Stofnunin, fjarmunir hennar, tekjur og adrar eignir skulu:

a) undanpegin 6llum beinum skéttum. Sa skilningur rikir hins vegar ad stofnunin muni ekki krefjast
undanpagu fra skottum sem i raun eru adeins gjold fyrir almannapjonustu,

b) undanpegin tollum og innflutnings- og utflutningsbénnum og -takmoérkunum ad pvi er vardar
muni sem stofnunin flytur inn eda 1t til opinberra nota i eigin pagu. Sa skilningur rikir hins vegar
ad munir, sem eru fluttir inn samkvamt slikri undanpagu, verdi ekki seldir i pvi landi sem peir
voru fluttir inn til, nema samkvamt skilyroum sem samid er um vid stjornvold i pvi landi,

¢) undanpegin tollum og innflutnings- og utflutningsbonnum og -takmoérkunum ad pvi er vardar
utgefio efni stofnunarinnar.

9. pattur. Enda pétt stofnunin muni almennt ekki fara fram 4 undanpagu fra vorugjaldi og skottum
vegna solu lausafjarmuna og fasteigna, sem eru hluti af pvi verdi sem greida 4, munu adildarriki ad
samningi pessum engu ad sidur og hvenar sem pad er unnt, pegar stofnunin gerir mikilveeg kaup 4
eignum til opinberra nota sem fyrrnefndir tollar og skattar hafa verid lagdir 4 eda er heimilt a0 leggja
4, gera videigandi stjornvaldsradstafanir til pess ad endurgreida eda skila peirri fjarhaed sem tollinum
eda skattinum nemur.

IV. gr.
Adstada til samskipta.

10. pattur. Ad pvi er vardar opinber samskipti skal stofnunin hljota meodferd, 4 landsvaeoi sérhvers
adildarrikis ad samningi pessum og ad pvi marki sem kann ad samremast alpjédlegum samningum,
reglum og fyrirkomulagi sem hlutadeigandi riki 4 adild ad, sem er ekki 6hagstaedari en stjornvold i
hlutadeigandi riki veita stjornvoldum annarra rikja, medal annars sendiradum peirra sidarnefndu, med
tilliti til forgangs, gjalda og skatta ad pvi er vardar post, fjarskipti og gjold fyrir upplysingar etludum
blodum og Gtvarpi.

11. pattur. Eigi skal ritskoda opinber bréfaskipti stofnunarinnar og 6nnur opinber samskipti
hennar.

Stofnunin 4 rétt 4 ad nota dulmalslykla og senda og taka vid bréfum og 6drum opinberum oro-
sendingum med bodberum eda i innsigludum sekkjum sem um gilda sama fridhelgi og sému forréttindi
og um stjérnarpdstbera og stjornarpdst.

Ekkert i peaetti pessum skal talka pannig ad komi i veg fyrir ad sampykktar verdi vioeigandi
Oryggisradstafanir sem verdi skilgreindar i samningi milli adildarrikis ad samningi pessum og stofn-
unarinnar.
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V. gr.
Fulltriar adildarrikja.
12. pattur. Fulltraar adildarrikja & fundum, sem stofnunin kallar saman, skulu njéta eftirfarandi
forréttinda og fridhelgi pegar peir vinna storf sin og & ferdum sinum til og fra fundarstad:

a) veraundanpegnir handtoku eda vardhaldi og haldlagningu persénulegs farangurs peirra og undan-
pegnir hvers kyns malarekstri vegna orda i reedu eda riti og allra gerda peirra i pagu starfa peirra
fyrir stofnunina,

b) friohelgi ad pvi er vardar alla pappira og sk;jol,

c) rétt til ad nota dulmalslykla og taka vid skjolum eda bréfum med bodberum eda i innsigludum
sekkjum,

d) undanpagu fyrir sjalfa sig og maka sina fra takmorkunum sem gilda um innflytjendur, kréfum sem
gilda um skraningu utlendinga eda pegnskyldu i pvi riki sem peir heimsakja eda fara um pegar
peir vinna storf sin,

e) sOmu adstéou ad pvi er vardar gjaldeyrishoft eda takmarkanir &4 gjaldeyrisskiptum og fulltrium
erlendra rikja, sem eru i timabundnum opinberum erindagerdum, er veitt,

f) somu fridhelgi og adstodu ad pvi er vardar personulegan farangur peirra og er veitt starfsménnum
sendirada sem gegna sambarilegri stoou.

13. pattur. Veita ber afram fridhelgi, ad pvi er vardar malarekstur vegna orda fulltriia adildarrikja
stofnunarinnar i reedu eda riti og allra gerda peirra vid skyldustorf, pratt fyrir ad vidkomandi
einstaklingar gegni ekki lengur slikum skyldustdrfum, i pvi skyni ad tryggja fyrrnefndum fulltrium
fullt malfrelsi og fullt sjalfstadi vid skyldustorf & fundum sem stofnunin kallar saman.

14. pattur. Sé skattlagning af einhverju tagi had busetu skulu timabil, pegar fulltriar adildarrikja
stofnunarinnar eru staddir i adildarriki vid skyldustorf & fundum sem stofnunin kallar saman, ekki talin
busetutimi.

15. pattur. Fulltraum adildarrikja eru ekki veitt forréttindi og fridhelgi peim til personulegs
avinnings heldur 1 pvi skyni a0 tryggja ad peir geti unnid storf sin fyrir stofnunina 4 sjalfstaedan hatt.
bar af leidir ad adildarriki hefur ekki einvordungu rétt heldur ber pvi skylda til ad afsala friohelgi
fulltria sinna avallt pegar adildarrikid telur ad slik fridhelgi hefti framgang réttvisinnar og unnt er ad
afsala henni 4n pess ad med pvi sé hvikad fra peim markmidum sem slik fridhelgi 4 ad pjona.

16. pattur. Akvadi 12., 13. og 14. pattar gilda ekki gagnvart yfirvoldum i pvi riki par sem vid-
komandi einstaklingur hefur rikisfang eda sem hann er eda hefur verid fulltrai fyrir.

VI. gr.
Embcettismenn.
17. pattur. Stofnunin skal tilkynna stjornvoldum i 6llum rikjum, sem eiga adild ad samningi
pessum, af og til um n6fn peirra embeettismanna sem akvaedi pessarar greinar og IX. gr. gilda um.

18. pattur.
a) Embeattismenn stofnunarinnar skulu:

i.  Undanpegnir malarekstri vegna orda peirra i reedu eda riti og allra gerda peirra i pagu starfa
peirra,

il. njota somu undanpaga fra skottum a laun og poknanir, sem stofnunin greidir peim, med somu
skilyrdum og gilda um embettismenn Sameinudu pjodanna,

iii. undanpegnir, 4samt mokum og skyldulidi & framfari peirra, takmorkunum sem gilda um
innflytjendur og kréfum sem gilda um skraningu utlendinga,

iv. njota somu fridhelgi ad pvi er vardar gjaldeyrisskipti og er veitt embaettismonnum sendirada
sem gegna samberilegri stodu,

v. njota, asamt mokum og skyldulidi 4 framfeeri peirra, sému heimsendingaradstoou og er veitt
embattismonnum sendirada, sem gegna samberilegri stodu, pegar alpjodlegt haettuastand
rikir,
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vi. eigarétt a a0 flytja inn tollfrjalst hiisgdgn sin og persénulegar eigur pegar peir taka vid stodu
sinni i fyrsta sinn i hlutadeigandi riki.

b) Embettismenn stofnunarinnar skulu, pegar peir vinna storf eftirlitsadila skv. XII. gr. stofnskrar
stofnunarinnar eda storf skodounarmanns verkefna skv. XI. gr. hennar og pegar peir ferdast i pagu
starfa sinna til eda fra peim stad par sem peir vinna storf sin, njota allra peirra viobotarforréttinda
og -fridhelgi, sem sett eru fram i VII. gr. samnings pessa, ad pvi marki sem er naudsynlegt til pess
a0 unnt sé a0 gegna fyrrnefndum stérfum 4 skilvirkan hatt.

19. pattur. Embettismenn stofnunarinnar skulu undanpegnir pegnskyldu, ad pvi tilskildu, ad pvi
er vardar pau riki par sem peir hafa rikisfang, ad slikar undanpagur séu takmarkadar vid pa embeettis-
menn stofnunarinnar sem, vegna skyldustarfa sinna, hafa néfn sin feerd i skra sem framkvaemdastjori
stofnunarinnar tekur saman og hlutadeigandi riki sampykkir.

Komi til pess a0 adrir embaettismenn stofnunarinnar séu kalladir til pess ad sinna pegnskyldu skal
hlutadeigandi riki fresta, ad beidni stofnunarinnar, kvadningu slikra embattismanna eins lengi og kann
a0 reynast naudsynlegt til a0 komast hja pvi a0 trufla framgang mikilvaegra verka.

20. pattur. Auk peirrar fridhelgi og forréttinda sem eru tilgreind i 18. og 19. peetti hér ad framan
skal framkvamdastjori stofnunarinnar, 4samt med 6llum embattisménnum sem koma fram fyrir hans
hond i fjarveru hans, njota, asamt maka sinum og 6l6grada bornum, peirra forréttinda og fridhelgi,
undanpaga og adstoou sem diplomatiskir sendifulltriar njota, dsamt mékum sinum og 616grada born-
um, 1 samreemi viod reglur pjodaréttar. Stadgengli framkvemdastjorans eda jafnhattsettum embeettis-
monnum stofnunarinnar skal veita sdému forréttindi og friohelgi, undanpagur og adstodu.

21.pattur. Embattismoénnum eru veitt forréttindi og fridhelgi adeins med hagsmuni stofnunar-
innar 1 huga en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Stofnunin skal hafa rétt
og ber skylda til ad afsala fridhelgi embaettismanna avallt pegar hun telur ad slik fridhelgi hefti fram-
gang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad forna hagsmunum stofnunarinnar.

22. pattur. Stofnunin skal avallt eiga samstarf vid réttbeer yfirvold adildarrikja i pvi skyni ad
greida fyrir tilhlydilegri réttarvorslu, tryggja ad logreglusampykktum sé hlitt og ad koma i veg fyrir
misnotkun i tengslum vid forréttindi, fridhelgi og adstodu sem um getur i pessari grein.

VIL. gr.
Seérfreedingar sem reka erindi stofnunarinnar.

23. pattur. Veita ber sérfredingum (6drum en embattismonnum sem falla undir gildissvid VI.
gr.), sem starfa i nefndum stofnunarinnar eda sinna erindum fyrir hana, m.a. sem eftirlitsadilar skv.
XII. gr. stofnskrar stofnunarinnar og skodunarmenn verkefna skv. XI. gr. hennar, eftirtalin forréttindi
og fridhelgi ad pvi marki sem naudsynlegt er til pess ad peir geti gegnt storfum sinum & skilvirkan
hatt, m.a. & ferdum sinum i tengslum vid nefndarstorf eda erindrekstur:

a) ad vera undanpegnir handtoku eda varohaldi og haldlagningu personulegs farangurs peirra,

b) a0 vera undanpegnir hvers kyns malarekstri vegna orda i redu eda riti eda gerda peirra pegar peir
gegna opinberum stérfum sinum og skal slik fridhelgi vara pratt fyrir ad hlutadeigandi einstak-
lingur starfi ekki lengur i nefndum a vegum stofnunarinnar eda reki erindi hennar,

c) friohelgi a0 pvi er vardar alla pappira og skjol,

d) rétt, vegna samskipta peirra vid stofnunina, til pess ad nota dulmalslykla og taka vid skjolum og
bréfum med bodberum eda i innsigludum sekkjum,

e) sOmu adstéou ad pvi er vardar gjaldeyrishoft eda takmarkanir &4 gjaldeyrisskiptum og fulltrium
erlendra rikja, sem eru i timabundnum opinberum erindagerdum, er veitt,

f) s6mu adstodu ad pvi er vardar gjaldeyrishoft eda takmarkanir & gjaldeyrisskiptum og starfs-
monnum sendirada, sem gegna sambarilegri stoou, er veitt.

24. pattur. Ekkert 1 c- og d-1i0 23. pattar skal tulka pannig ad komi i veg fyrir ad sampykktar veroi
videigandi Oryggisradstafanir sem verdi skilgreindar i samningi milli adildarrikis ad samningi pessum
og stofnunarinnar.
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25. pattur. Sérfreedingum stofnunarinnar eru veitt forréttindi og friohelgi med hagsmuni hennar i
huga en ekki til personulegs avinnings fyrir einstaklingana sem slika. Stofnunin skal hafa rétt og ber
skylda til ad afsala fridhelgi sérfreedinga, avallt pegar hun telur a0 slik fridhelgi hefti framgang rétt-
visinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad forna hagsmunum stofnunarinnar.

VIIIL gr.
Misnotkun forréttinda.

26. pattur. Telji adildarriki ad samningi pessum ad forréttindi eda fridhelgi, sem samningurinn
veitir, hafi verid misnotud skulu adildarrikid og stofnunin eiga samrad sin 4 milli til pess ad fa ur pvi
skorid hvort um slika misnotkun hafi verid ad raeda og, ef svo er, ad leitast vio a0 tryggja ad slikt
endurtaki sig ekki. Leidi slikt samrad ekki til vidunandi nidurstoou fyrir adildarrikid og stofnunina
skal leysa agreining um hvort forréttindi eda fridhelgi hafi verid misnotud med malsmedferd i sam-
reemi vio akveaedi 34. pattar. Komi 1 1j6s ad slik misnotkun hafi att sér stad ber pvi adildarriki ad sam-
ningi pessum sem misnotkunin bitnar & réttur til pess ad synja stofnuninni um avinning af peim
forréttindum eda peirri fridhelgi sem pannig var misnotud, eftir ad hafa tilkynnt stofnuninni um pad.
Synjun um forréttindi eda fridhelgi skal, samt sem adur, ekki trufla meginstarfsemi stofnunarinnar eda
koma i veg fyrir ad stofnunin geti sinnt mikilvaegustu hlutverkum sinum.

27. hluti. Landstjorn skal eigi krefjast pess a0 fulltraar adildarrikja & fundum, sem stofnunin kallar
saman, skuli, pegar peir vinna opinber storf sin og & ferdum sinum til og frd fundarstad, asamt
embettismonnum i skilningi V. mgr. 1. pattar, yfirgefa landid, par sem peir vinna storf sin, sakir verka
sinna i pagu stofnunarinnar. Hins vegar kunna stjornvold i fyrrefndu landi ad krefjast pess ad
einstaklingur, sem misnotar forréttindi, sem felast i blisetu, med hattsemi sinni i fyrrnefndu landi sem
er opinberu starfi hans 6vidkomandi, yfirgefi pad, ad pvi tilskildu:

a) a0 eigi skuli gerd krafa um ad fulltraar adildarrikja, eda einstaklingar sem urlendisréttur gildir um
skv. 20. peetti, yfirgefi landid med 60rum heetti en samkvaemt diplomatiskum starfsadferdum sem
gilda um diplomatiska sendifulltria sem eru tranadarbundnir i fyrrnefndu landi,

b) a0 pegar um redir embattismann, sem akvadi 20. pattar gilda ekki um, skuli hlutadeigandi
svaedisyfirvold adeins gefa ut skipun um ad yfirgefa landio med sampykki utanrikisraoherra hlut-
adeigandi lands og skuli einungis veita slikt sampykki ad loknu samradi vid framkvamdastjora
stofnunarinnar og sé malsmeoferd hafin vegna brottvisunar embettismanns beri framkvamda-
stjoranum réttur til ad koma fram fyrir hond pess einstaklings sem slik malsmedferd beinist gegn.

IX. gr.
Feroabréf.
28. pattur. Embettismonnum stofnunarinnar ber réttur til ad nota ferdabréf Sameinudu pjédanna
i samreemi vid stjornunarfyrirkomulag sem framkvaemdastjori stofnunarinnar og adalframkvaemda-
stjori Sameinudu pjodanna koma sér saman um. Framkvaemdastjori stofnunarinnar skal tilkynna
hverju adildarriki a0 samningi pessum um pad stjornunarfyrirkomulag sem samkomulag verdur um
med fyrrgreindum haetti.

29. pattur. Adildarriki ad samningi pessum skulu vidurkenna og sampykkja ferdabréf Sameinudu
pjo6danna, gefin ut til handa embettismonnum stofnunarinnar, sem gild ferdaskilriki.

30. pattur. Afgreida ber umsoknir embettismanna stofnunarinnar, sem eru handhafar ferdabréfa
Sameinudu pjodanna og hafa skilriki sem stadfesta ad peir ferdist i erindagerdum fyrir stofnunina, um
vegabréfsaritanir, sé peirra krafist, eins fljott og vid verdur komid. Ad auki skal greida fyrir fljotri for
slikra einstaklinga.

31. pattur. Sérfreedingar og adrir einstaklingar, sem pratt fyrir ad vera ekki handhafar ferdabréfa
Sameinudu pjédanna hafa skilriki sem stadfestir ad peir ferdist i erindagerdum fyrir stofnunina, skulu
fa sams konar fyrirgreidslu og um getur i 30. paetti.

32. pattur. Framkveemdastjori, stadgengill framkvemdastjora og adrir embattismenn, eigi laegra
settir en deildarstjorar hja stofnuninni, sem ferdast meo ferdabréf Sameinudu pjodanna i erindagerdum
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fyrir stofnunina, skulu fa sému fyrirgreidslu 4 ferdum sinum og er veitt embzttisménnum sendirada
sem gegna sambarilegum stodum.

X. gr.
Lausn deilumadla.
33. pattur. Stofnunin skal setja verklagsreglur um lausn:
a) deilumala sem risa vegna samninga og annarra deilna 4 svidi einkamalaréttar sem stofnunin a
adild ao,
b) deilumala sem embettismadur eda sérfredingur stofnunarinnar, sem nytur fridhelgi vegna
opinberrar stodu sinnar, 4 adild ad, hafi fridhelgi ekki verio afsalad 1 samreemi vio akvaedi 21. eda
25. pattar.

34. pattur. Visa ber 6llum agreiningi, sem ris vegna tiulkunar eda beitingar samnings pessa, til
Alpjodadomstolsins 1 Haag i samraemi vid stofnsampykkt domstolsins, nema deiluadilar sammaelist
um, i tilteknu mali, ad beita annarri adfer til lausnar deilumalum. Risi dgreiningur milli stofnunarinnar
og adildarrikis og deiluadilar na ekki samkomulagi um adra leid til lausnar deilunni skal leita eftir
radgefandi aliti um lagaleg atridi, er malio varda, i samraemi vid 96. gr. sattmala Sameinudu pjodanna
og 65. gr. stofnsampykktar domstolsins og samkvamt videigandi dkveedum samningsins sem Sam-
einudu pjodirnar og stofhunin hafa gert sin & milli. Deiluadilar skulu sampykkja ad radgefandi alit
domstolsins radi urslitum.

XI. gr.
Tulkun.
35. pattur. Tulka ber akveaedi samnings pessa i 1josi peirra hlutverka sem stofnuninni eru fengin
samkvamt stofnskranni.

36. pattur. Akvaedi samnings pessa takmarka 4 engan hatt eda skada forréttindi og fridhelgi sem
riki hefur veitt eda kann ad veita stofnuninni sakir pess ad adalstodvar hennar eda svaedisskrifstofur
eru stadsettar 4 landsveedi pess eda sakir embzttismanna, sérfraedinga, efnis, taekjabunadar eda adstoou
sem tengjast verkefnum eda starfsemi stofnunarinnar, medal annars pvi ad gerdar séu dryggisraostaf-
anir vegna verkefna stofnunarinnar eda adrar radstafanir. Eigi skal lita svo 4 ad samningur pessi komi
i veg fyrir ad stofnin og adildarriki ad honum geri med sér vidbotarsamninga til endurbota & akvaedum
samnings pessa eda i pvi skyni ad auka eda skerda pau forréttindi og pa fridhelgi sem eru veitt honum
samkvemt.

37. pattur. Sjalfur samningurinn skal ekki koma til framkvaemda med peim heetti a0 dkvaedi hans
felli ar gildi eda viki fra nokkrum akvadum stofnskrar stofnunarinnar eda réttindum eda skuldbind-
ingum sem stofnunin kann ad hafa, 6dlast eda takast & hendur med 60rum haetti.

XII. gr.
Lokadkvceedi.

38. pattur. Senda ber samning pennan sérhverju adildarriki stofnunarinnar til stadfestingar.
Stadfesting fer fram med pvi ad athenda framkvamdastjoranum skjal um stadfestingu til vorslu og
skal samningurinn 6dlast gildi, ad pvi er sérhvert adildarriki vardar, pann dag pegar skjal pess um
stadfestingu er athent til vorslu. Sa skilningur rikir ad pegar skjal um stadfestingu er athent til vorslu
fyrir hond sérhvers rikis muni hlutadeigandi riki vera i stoodu til pess, landslogum sinum samkvaemt,
ad framfylgja skilmalum samnings pessa. Framkvamdastjorinn skal senda stjornvoldum sérhvers
rikis, sem er adili ad stofnuninni eda gerist adili ad henni sidar meir, stadfest endurrit samnings pessa
og tilkynna 6llum adildarrikjum um afhendingu sérhvers skjals um stadfestingu til vorslu og um
framlagningu tilkynninga um uppsogn, samanber akvedi 39. pattar.

Adildarriki er heimilt ad gera fyrirvara vid samning pennan. Fyrirvara ma adeins gera pegar
aoildarriki athendir skjal sitt um stadfestingu til vorslu og ber framkvaemdastjéoranum ad tilkynna
6llum adildarrikjum um hann pegar 1 stad.



Nr. 70 7. desember 2022

39. pattur. Samningur pessi er i gildi milli stofnunarinnar og sérhvers adildarrikis, sem hefur
athent skjal um stadfestingu til vorslu, eins lengi og hlutadeigandi adildarriki er adili ad stofnuninni,
eda uns stjornin hefur sampykkt endurskodadan samning og hlutadeigandi adildarriki gerst adili ad
honum, med pvi skilyrdi po ad leggi adildarriki fram tilkynningu um uppsogn hja framkvemdastjor-
anum skuli samningur pessi falla ur gildi gagnvart sliku adildarriki einu ari eftir ad framkvamda-
stjorinn veitir slikri tilkynningu vidtoku.

40. pattur. Stjorn stofnunarinnar skal, ad fram kominni beidni pridjungs adildarrikja ad samningi
pessum, taka til umfjollunar hvort sampykkja beri breytingar & honum. Breytingar, sem stjornin
sampykkir, 60last gildi jafnhlida pvi ad peer hljota stadfestingu i samraemi vid pa malsmedferd sem
melt er fyrir um i 38. peetti.
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Agreement
on the Privileges and Immunities

of the International Atomic Energy Agency

WHEREAS Article XV.C of the Statute of the International Atomic Energy Agency provides that
the legal capacity, privileges and immunities referred to in that Article shall be defined in a separate
agreement or agreements between the Agency, represented for this purpose by the Director General
acting under the instructions of the Board of Governors, and the Members;

WHEREAS an Agreement Governing the Relationship between the Agency and the United
Nations has been adopted in accordance with Article XVI of the Statute; and

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, contemplating the unification as far as
possible of the privileges and immunities enjoyed by the United Nations and by the various agencies
brought into relationship with the United Nations, has adopted the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies, and a number of Members of the United Nations have
acceded thereto;

THE BOARD OF GOVERNORS

1. HAS APPROVED, without committing the Governments represented on the Board, the text
below, which in general follows the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies; and

2. INVITES the Members of the Agency to consider and, if they see fit, to accept this Agreement.

Article |
Definitions
Section 1. In this Agreement:

i.  The expression “the Agency” means the International Atomic Energy Agency;

ii. For the purposes of Article III, the words “property and assets” shall also include property and
funds in the custody of the Agency or administered by the Agency in furtherance of its statutory
functions;

iii. For the purposes of Articles V and VIII, the expression “representatives of Members” shall be
deemed to include all Governors, representatives, alternates, advisers, technical experts and
secretaries of delegations;

iv. In sections 12, 13, 14 and 27, the expression “meetings convened by the Agency” means
meetings:

1. ofits General Conference and of its Board of Governors;

2. ofany international conference, symposium, seminar or panel convened by it;
and

3. of any committee of any of these bodies;

v. For the purposes of Articles VI and IX, the expression “officials of the Agency” means the
Director General and all members of the staff of the Agency except those who are locally recruited
and assigned to hourly rates.

Article 11
Juridical Personality
Section 2. The Agency shall possess juridical personality. it shall have the capacity (a) to contract,
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property and (c) to institute legal proceedings.

Article 111
Property, Funds and Assets
Section 3. The Agency, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case it has
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expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall extended
to any measure of execution.

Section 4. The premises of the Agency shall be inviolable. The property and assets of the Agency,
wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation,
expropriation and any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.

Section 5. The archives of the Agency, and in general all documents belonging to it or held by it,
shall be inviolable, wherever located.

Section 6. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:
a) The Agency may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any currency;
b) The Agency may freely transfer its funds, gold or currency from one country to another or within
any country and convert any currency held by it into any other currency.

Section 7. The Agency shall, in exercising its rights under section 6, pay due regard to any
representations made by the Government of any State party to this Agreement in so far as it is
considered that effect can be given to such representations without detriment to the interests of the
Agency.

Section 8. The Agency, its assets, income and other property shall be:

a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Agency will not claim exemption
from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services;

b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of articles imported or exported by the Agency for its official use; it is understood, however, that
articles imported under such exemption will not be sold in the country into which they were
imported except under conditions agreed to with the Government of that country;

c¢) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

Section 9. While the Agency will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to be paid,
nevertheless when the Agency is making important purchases for official use of property on which
such duties and taxes have been charged or are chargeable, States parties to this Agreement will,
whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of the
amount of duty or tax.

Article IV
Facilities in Respect of Communications

Section 10. The Agency shall enjoy, in the territory of each State party to this Agreement and as
far as may be compatible with any international conventions, regulations and arrangements to which
that State is a party, for its official communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government of such a State to any other Government, including the latter's diplomatic mission,
in the matter of priorities, rates and taxes for posts and telecommunications, and press rates for
information to the press and radio.

Section 11. No censorship shall be applied to the official correspondence and other official
communications of the Agency.

The Agency shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspondence and
other official communications by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and
privileges as diplomatic couriers and bags.

Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption of appropriate security
precautions to be determined by agreement between a State party to this Agreement and the Agency.
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Article V
Representatives of Members
Section 12. Representatives of Members at meetings convened by the Agency shall, while
exercising their functions and during their journeys to and from the place of meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage, and in
respect of words spoken or written and all acts done by them in their official capacity, immunity
from legal process of every kind;

b) Inviolability for all papers and documents;

¢) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restrictions, aliens'
registration or national service obligations in the State which they are visiting or through which
they are passing in the exercise of their functions;

e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign Governments on temporary official missions;

f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are accorded to
members of comparable rank of diplomatic missions.

Section 13. In order to secure for the representatives of Members of the Agency at meetings
convened by the Agency complete freedom of speech and complete independence in the discharge of
their duties, the immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done
by them in discharging their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

Section 14. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which the representatives of Members of the Agency at meetings convened by the Agency are present
in a Member State for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

Section 15. Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members, not for the
personal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise of
their functions in connexion with the Agency. Consequently, a Member not only has the right but is
under a duty to waive the immunity of its representatives in any case where, in the opinion of the
Member, the immunity would impede the course of justice, and where it can be waived without
prejudice to the purpose of which the immunity is accorded.

Section 16. The provisions of sections 12, 13 and 14 are not applicable in relation to the authorities
of a State of which the person is a national or of which he is or has been a representative.

Article VI
Officials
Section 17. The Agency shall from time to time make known to the Governments of all States
parties to this Agreement the names of the officials to whom the provisions of this Article and of
Article IX apply.

Section 18.

a) Officials of the Agency shall:

i.  Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity;

ii. Enjoy the same exemptions from taxation in respect of the salaries and emoluments paid to
them by the Agency and on the same conditions as are enjoyed by officials of the United
Nations;

iii. Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from immigration
restrictions and alien registration;

iv. Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials
of comparable rank of diplomatic missions;
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v. Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same repatriation
facilities in time of international crises as officials of comparable rank of diplomatic
missions;

vi. Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first taking up
their post in the country in question.

b) Officials of the Agency shall, while exercising the functions of an inspector under Article XII of
the Statute of the Agency or those of a project examiner under Article XI thereof, and while
travelling in their official capacity en route to and from the performance of these functions, enjoy
all the additional privileges and immunities set forth in Article VII of this Agreement so far as is
necessary for the effective exercise of such functions.

Section 19. The officials of the Agency shall be exempt from national service obligations,
provided that, in relation to the States of which they are nationals, such exemption shall be confined
to officials of the Agency whose names have, by reason of their duties, been placed upon a list
compiled by the Director General of the Agency and approved by the State concerned.

Should other officials of the Agency be called up for national service, the State concerned shall,
at the request of the Agency, grant such temporary deferments in the call-up of such officials as may
be necessary to avoid interruption in the continuation of essential work.

Section 20. In addition to the privileges and immunities specified in sections 18 and 19 above, the
Director General of the Agency, including any official acting on his behalf during his absence from
duty, shall be accorded on behalf of himself, his spouse and minor children, the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys on behalf of themselves, their
spouses and minor children, in accordance with international law. The same privileges and immunities,
exemptions and facilities shall also be accorded to a Deputy Director General or official of equivalent
rank of the Agency.

Section 21. Privileges and immunities are granted to officials in the interest of the Agency only
and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Agency shall have the right and the
duty to waive the immunity of any official in any case where, in its opinion, the immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Agency.

Section 22. The Agency shall co-operate at all times with the appropriate authorities of Member
States to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and
prevent the occurrence of any abuses in connexion with the privileges, immunities and facilities
mentioned in this Article.

Article VII
Experts on Missions for the Agency

Section 23. Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on
committees of the Agency or performing missions for the Agency, including missions as inspectors
under Article XII of the Statute of the Agency and as project examiners under Article XI thereof, shall
be accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise
of their functions, including the time spent on journeys in connexion with service on such committees
or missions:

a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage;

b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of their official
functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to continue notwithstanding
that the persons concerned are no longer serving on committees of, or employed on missions for,
the Agency;

¢) Inviolability for all papers and documents;

d) For the purposes of their communications with the Agency, the right to use codes and to receive
papers or correspondence by courier or in sealed bags;
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e) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign Governments on temporary official missions;

f) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded to members
of comparable rank of diplomatic missions.

Section 24. Nothing in sub-paragraphs (c) and (d) of section 23 shall be construed to preclude the
adoption of appropriate security precautions to be determined by agreement between a State party to
this Agreement by the Agency.

Section 25. Privileges and immunities are granted to the experts of the Agency in the interests of
the Agency and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Agency shall have the
right and duty to waive the immunity of any expert in any case where, in its opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Agency.

Article VIII
Abuses of Privilege

Section 26. If any State party to this Agreement considers that there has been an abuse of a
privilege or immunity conferred by this Agreement, consultations shall be held between that State and
the Agency to determine whether any such abuse has occurred and, if so, to attempt to ensure that no
repetition occurs. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the State and the Agency,
the question whether an abuse of a privilege or immunity has occurred shall be settled by a procedure
in accordance with section 34. If it is found that such an abuse has occurred, the State party to this
Agreement affected by such abuse has the right, after notification to the Agency, to withhold from the
Agency the benefits of the privilege or immunity so abused. However, the withholding of privileges
or immunities must not interfere with the Agency's principal activities or prevent the Agency from
performing its principal functions.

Section 27. Representative of Members at meetings convened by the Agency, while exercising
their functions and during their journeys to and from the place of meeting, and officials within the
meaning of section 1(v), shall not be required by the territorial authorities to leave the country in which
they are performing their functions on account of any activities by them in their official capacity. In
the case, however, of abuse of privileges of residence committed by any such person in activities in
that country outside his official functions, he may be required to leave by the Government of that
country, provided that:

a) Representatives of Members, or persons who are entitled to the immunities provided in section
20, shall not be required to leave the country otherwise than in accordance with the diplomatic
procedure applicable to diplomatic envoys accredited to that country;

b) In the case of an official to whom section 20 is not applicable, no order to leave the country shall
be issued by the territorial authorities other than with the approval of the Foreign Minister of the
country in question, and such approval shall be given only after consultation with the Director
General of the Agency; and, if expulsion proceedings are taken against an official, the Director
General of the Agency shall have the right to appear in such proceedings on behalf of the person
against whom they are instituted.

Article IX
Laissez-passer
Section 28. Officials of the Agency shall be entitled to use the United Nations laissez-passer in
conformity with administrative arrangements concluded between the Directory General of the Agency
and the Secretary General of the United Nations. The Director General of the Agency shall notify each
State party to this Agreement of the administrative arrangements so concluded.

Section 29. States parties to this Agreement shall recognize and accept the United Nations laissez-
passer issued to officials of the Agency as valid travel documents.



Nr. 70 7. desember 2022

Section 30. Applications for visas, where required, from officials of the Agency holding United
Nations laissez-passe, when accompanied by a certificate that they are travelling on the business of
the Agency, shall be dealt with as speedily as possible. In addition, such person shall be granted
facilities for speedy travel.

Section 31. Similar facilities to those specified in section 30 shall be accorded to experts and other
persons who, though not holders of United Nations laissez-passer, have a certificate that they are
travelling on the business of the Agency.

Section 32. The Director General, the Deputy Director General and other officials of a rank not
lower than head of division of the Agency, travelling on United Nations laissez-passer on the business
of the Agency, shall be granted the same facilities for travel as are accorded to officials of comparable
rank in diplomatic missions.

Article X
Settlement of Disputes
Section 33. The Agency shall make provision for appropriate modes of settlement of:
a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private character to which the Agency is a
party;
b) Disputes involving any official or expert of the Agency who by reason of his official position
enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance with sections 21 or 25.

Section 34. Unless in any case it is agreed by the parties to have recourse to another mode of
settlement, all differences arising out of the interpretation or application of the present Agreement
shall be referred to the International Court of Justice, in accordance with the Statute of the Court. If a
difference arises between the Agency and a Member and they do not agree on any other mode of
settlement, a request shall be made for an advisory opinion on any legal question involved, in
accordance with Article 96 of the Charter of the United Nations and Article 65 of the Statute of the
Court and the relevant provisions of the agreement concluded between the United Nations and the
Agency. The opinion given by the Court shall be accepted as decisive by the parties.

Article XI
Interpretation
Section 35. The provisions of this Agreement shall be interpreted in the light of the functions with
which the Agency is entrusted by its Statute.

Section 36. The provisions of this Agreement shall in no way limit or prejudice the privileges and
immunities which have been, or may hereafter be, accorded to the Agency by any State by reason of
the location in the territory of that State of the Agency's Headquarters or regional offices, or of
officials, experts, materials, equipment or facilities in connection with Agency projects or activities,
including the application of safeguards to an Agency project or other arrangement. This Agreement
shall not be deemed to prevent the conclusion between the Agency and any State party thereto of
supplemental agreements adjusting the provisions of this Agreement or extending or curtailing the
privileges and immunities thereby granted.

Section 37. This Agreement shall not itself operate so as to abrogate, or derogate from, any
provisions of the Statute of the Agency or any rights or obligations which the Agency may otherwise
have, acquire or assume.

Article XII
Final Provisions
Section 38. This Agreement shall be communicated to every Member of the Agency for
acceptance. Acceptance shall be effected by the deposit with the Director General of an instrument of
acceptance, and the Agreement shall come into force as regards each Member on the date of deposit
of that Member's instrument of acceptance. It is understood that, when an instrument of acceptance is
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deposited on behalf of any State, that State will be in a position under its own law to give effect to the
terms of this Agreement. The Director General shall transmit a certified copy of this Agreement to the
Government of every State now or hereafter becoming a Member of the Agency, and shall inform all
Members of the deposit of each instrument of acceptance and of the filing of any notification of
denunciation provided for in section 39.

It shall be permissable for a Member to make reservations to this Agreement. Reservations may
be made only at the time of the deposit of the Member's instrument of acceptance, and shall immedi-
ately be communicated by the Director General to all Members of the Agency.

Section 39. This Agreement shall continue in force as between the Agency and every Member
which has deposited an instrument of acceptance for so long as that Member remains a Member of the
Agency, or until a revised agreement has been approved by the Board of Governors and that Member
has become a party to this revised agreement, provided that if a Member files a notification of
denunciation with the Director General this Agreement shall cease to be in force with respect to such
Member one year after the receipt of such notification by the Director General.

Section 40. At the request of one-third of the States parties to this Agreement, the Board of
Governors of the Agency shall consider whether to approve amendments thereto. Amendments
approved by the Board shall enter into force upon their acceptance in accordance with the procedure
provided in section 38.

C-deild — Utgafudagur: 20. mars 2024



	AUGLÝSING
	um samning um forréttindi og friðhelgi  Alþjóðakjarnorkumálastofnunarinnar.
	Utanríkisráðuneytinu, 7. desember 2022.

	SAMNINGUR
	um forréttindi og friðhelgi
	Alþjóðakjarnorkumálastofnunarinnar.
	I. gr.
	Skilgreiningar.
	II. gr.
	Lögaðili.
	III. gr.
	Eignir, sjóðir og fjármunir.
	IV. gr.
	Aðstaða til samskipta.
	V. gr.
	Fulltrúar aðildarríkja.
	VI. gr.
	Embættismenn.
	VII. gr.
	Sérfræðingar sem reka erindi stofnunarinnar.
	VIII. gr.
	Misnotkun forréttinda.
	IX. gr.
	Ferðabréf.
	X. gr.
	Lausn deilumála.
	XI. gr.
	Túlkun.
	XII. gr.
	Lokaákvæði.
	Agreement
	on the Privileges and Immunities
	of the International Atomic Energy Agency
	Article I
	Definitions
	Article II
	Juridical Personality
	Article III
	Property, Funds and Assets
	Article IV
	Facilities in Respect of Communications
	Article V
	Representatives of Members
	Article VI
	Officials
	Article VII
	Experts on Missions for the Agency
	Article VIII
	Abuses of Privilege
	Article IX
	Laissez-passer
	Article X
	Settlement of Disputes
	Article XI
	Interpretation
	Article XII
	Final Provisions
	C-deild – Útgáfudagur: 20. mars 2024






Accessibility Report





		Filename: 

		C_nr_70_2022.pdf









		Report created by: 

		



		Organization: 

		







[Enter personal and organization information through the Preferences > Identity dialog.]



Summary



The checker found no problems in this document.





		Needs manual check: 2



		Passed manually: 0



		Failed manually: 0



		Skipped: 1



		Passed: 29



		Failed: 0







Detailed Report





		Document





		Rule Name		Status		Description



		Accessibility permission flag		Passed		Accessibility permission flag must be set



		Image-only PDF		Passed		Document is not image-only PDF



		Tagged PDF		Passed		Document is tagged PDF



		Logical Reading Order		Needs manual check		Document structure provides a logical reading order



		Primary language		Passed		Text language is specified



		Title		Passed		Document title is showing in title bar



		Bookmarks		Passed		Bookmarks are present in large documents



		Color contrast		Needs manual check		Document has appropriate color contrast



		Page Content





		Rule Name		Status		Description



		Tagged content		Passed		All page content is tagged



		Tagged annotations		Passed		All annotations are tagged



		Tab order		Passed		Tab order is consistent with structure order



		Character encoding		Passed		Reliable character encoding is provided



		Tagged multimedia		Passed		All multimedia objects are tagged



		Screen flicker		Passed		Page will not cause screen flicker



		Scripts		Passed		No inaccessible scripts



		Timed responses		Passed		Page does not require timed responses



		Navigation links		Passed		Navigation links are not repetitive



		Forms





		Rule Name		Status		Description



		Tagged form fields		Passed		All form fields are tagged



		Field descriptions		Passed		All form fields have description



		Alternate Text





		Rule Name		Status		Description



		Figures alternate text		Passed		Figures require alternate text



		Nested alternate text		Passed		Alternate text that will never be read



		Associated with content		Passed		Alternate text must be associated with some content



		Hides annotation		Passed		Alternate text should not hide annotation



		Other elements alternate text		Passed		Other elements that require alternate text



		Tables





		Rule Name		Status		Description



		Rows		Passed		TR must be a child of Table, THead, TBody, or TFoot



		TH and TD		Passed		TH and TD must be children of TR



		Headers		Passed		Tables should have headers



		Regularity		Passed		Tables must contain the same number of columns in each row and rows in each column



		Summary		Skipped		Tables must have a summary



		Lists





		Rule Name		Status		Description



		List items		Passed		LI must be a child of L



		Lbl and LBody		Passed		Lbl and LBody must be children of LI



		Headings





		Rule Name		Status		Description



		Appropriate nesting		Passed		Appropriate nesting










Back to Top

